APXH 1HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

EMANAAHMNTIKEZ NANEAAAAIKEZ EZETAZEIZ
HMEPHZIQN KAI EZNEPINQN FENIKQN AYKEIQN
AEYTEPA 11 ZENTEMBPIOY 2023
EZEETAZOMENO MAOHMA: AATINIKA MPOZANATOAIZMOY
ZYNOAO ZEAIAQN: TPEIZ (3)

KEIMENA

Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse
sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras
versa vidit, confisus gregem ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum
mugTtus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibére eum
conatus, Herculis clava interficitur.

Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi
ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo
perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx ltberique»? Ergo ego nisi
peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium habérem, Itbera in libera
patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futiGra sum:
at contra hos, si pergis, aut immattra mors aut longa servitus manet.

A1. Na ypayete 010 TETPADIO OAG TN METAPPAON TWV ATTOOTTACPATWY «sed
postquam boum vestigia ... Herculis clava interficitur» ka1 «Quamvis infesto et
minaci animo perveneras ... aut longa servitus manet».

Movadeg 20

NMAPATHPHZEIZ
B1. Na xapakTnpiceTe TIC TTAPOAKATW TIPOTACEIG YE PAON TO TEPIEXOPEVO
TOUG WG ZwoTéG (X) A NavBaopéveg (A):

1. To mpwTto peyaAo ddvelo Twv Pwpaiwv amd toug ‘EAAnveg ntav 1o
aA@aBnTo TOUG.

2. O AifBrog Avdpdvikog peTé@paoe oTa AaTivika tnv /Aiada tou Ounpou.

3. H oxéon 1tou Pwpaiou AoyoTéxvn PeE TO €AANVIKO TTPOTUTTO €ival n
ONUIOUPYIKA TPpOoANYN («imitatio») Kal o] AVTaYWVIOUOG
(«aemulatio»).

4. Ta leswpyika (Georgica) eival €pyo Tou Kéiviou Opdtiou ®AGKKOU.

. O MpoTtépTiog emIvonoe Kal KaAAIEpynoe Tnv TToinon TNG €gopiag.

Movdadeg 10

(6)]

B2. Na evTomioeTe 0T TAPATTAVW ATTOCTTACHUATA Pia ETUMOAOYIKA OUYYEVN
AEEN TNG AATIVIKAG yIa KaBePid atmod Ti¢ TapakATw AEEEIC:
Bodivo, euyevAg, SWHATIO, TTUYHOXia, SIAMOVH.
Movdadeg 10
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APXH 2HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

«Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit?»:
2TO TTAPATTAVW ATTOCTIACHKA VA EVTOTIICETE TIG TPEIG (3) AVIWVUMIEG
(Movadeg 3) Kal va TIG UETAQYEPETE OTOV idI0 TUTTO, OTOV AAAO aplOpo
(Movadeg 3).
povadeg 6
Na ypdweTte TOUG TUTTOUG TIOU (nTouUvVTAl Yyia KABegpid amod TIG
TAPAKATW AEEEIG:
gregem . TNV OVOMAOTIKA TTTwon, otov idio apiBud
(To TTPWTO TOU QO KEIPEVOU)
vestigia ; TNV AITIATIKA TTTWON, oTov GAAO apiBud
mugitus : TN OOTIKNA TTTWon, oTtov idio ap1Bud
Vi : TN YEVIKA TTTwWOon, otov dAAo apibpo
ira : TNV QITIATIKA TTTWON, OTOV id10 apiBuod
mater . TN YEVIKA TTTWOn, otov dAAo aplBud
libera (patria) : TOoug aAAoug dUo BaBuoug Tou emiBETOU, OTO idIO
vévog, apiBud kal TTwaon
diu . TOV OUYKPITIKO BaBud
povadeg 9
Movadeg 15
«Ubi Hercules ... Herculis clava interficitur»: 210 Tapamdvw

r2g.

ATTOCTIAONA VO EVTOTTiOETE Ta Tpia (3) atTTapéu@aTa (Movadeg 3) Kal va
TA HETAQEPETE OTOV TTAPAKEIYEVO, OTNV idIa Qwvn (Hovadeg 3).
povadeg 6

Na ypdweTe TOUG TUTTOUG TTOU ¢nToUuvTaAl Yyia KaBéva atmmd Ta TTapakaTw
pApara:

vidit . TNV QQAIPETIKA TITWOTN OTO COUTTIVO
interficitur : TO B° evikO TTPOOWTIO TNG TTPOOCTAKTIKAG TOU EVECTWTA,
oTNV AAAN wvn
potuisti . ToV idl0 TUTTO OTNV UTTOTAKTIKIA TOU EVECTWTA
cecidit . TO ATTAPEPPATO TOU EVECTWTA, OTNV idI0 QWVI)
perveneras . TN YEVIKA TITWON TOU YEPOUVDIoU
succurrit : Tov idlo TUTTO OTOV PEAAOVTA, OTNV idIa Qwvn
oppugnarétur : TO YEPOUVDIAKO OTN YEVIKN EVIKOU, 0TO BnAUKS yévog
habérem : T0 B° TANBuvTIKO TIPOOWTIO TNG UTTOTAKTIKAG TOU
TTAOPAKEIYEVOU, TNV idIa GV
pati : TO B &VIKO TTPOCWTTO TNG OPIOTIKIG TOU EVECTWTA
povadeg 9
Movadeg 15

TEAOZ 2HZ ANO 3 EAIAES




Ala.

A1B.

A2a.

A2p.
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APXH 3HZ XEAIAAZ
HMEPHZIQN KAl EZMEPINQN

Na avayvwpioeTe OUVTAKTIKA TOUG TTAPAKATW OPOUG:

bovum: t A2 0 SRR o & | o B
clava: t A2 0 (SRR o & | o B
populari: A 1770 | ISR o & | o B
mei: 4 1770 | ISR o & | o B
mors: EIVAL oo OTO i

povadeg 10

«cum in conspectu Roma fuit»: Na avayvwpiocere 10 €id0og Tng

deutepelouoag Tpdétaong (povada 1), va ONAWOETE TN OUVTAKTIKN TNG

Aeitoupyia (povada 1) kal va AaITIOAOYACETE TOV TPOTIO €10AYWYNAG KAl
EKQOPAG TNG (MOoVAadeg 3).

povadeg 5

Movadeg 15

«sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confuasus gregem
ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca
auditus Herculem convertit»: 210 Tapamdvw améoTTACHA VO
EVTOTTIOETE TOUG E€UTTPOBETOUG TTPOCBIOPICUOUG TToUu OnAwvouv TOTIO
(MOVAdEG 2) KAl VO TOUG PETATPEWETE £€TOI WOTE va ONAWVETAI N Kivnon
TTPOG TOTTO (Povadeg 4).

Hovadeg 6

«si pergis, aut immatira mors aut longa servitus manet»: Na
avayvwpiocete 1o €id0¢ TOU UTTOBETIKOU AOGyou (povadeg 3) kal va TO
METATPEWETE €101 WOTe va OnAwvel umdéBeon avTiBetn TPOG TNV
TpayuaTtikéTnTa (avtiBeTo TOU TTPAYUATIKOU) yia To TTapov (Movadeg 2),
utroBeon avtiBetrn TTPog TNV TpaAypaTikOTATA  (avTiBeTO  TOU
TPAyHaATIKOU) yia To TapeABOv (povdadeg 2), kKaBwg kal utmoBeon
duvaTtni n meavh (Movadeg 2).

povadeg 9

Movadeg 15

OAHTIEZ (via Toug e€eTalopévoug)
210 €§WQUAAO va ypaweTe TO €&eTalOPeEVO PABNUA. ZTO €ECWQUAAO TTAVW-
MAVW VO OCUPTTANPWOETE TA ATOMIKA OTOIXEia paBnTth. ZTNV AapXn Twv
ATTOAVTAOEWYV COG VA YPAWETE TAVW-TTAVW TNV nUEpouNnvia kKal To eEeTalOPEVO
pHaBnua. Na pnv avriypdywetre 1a BépaTta oT1o TETPASIO KAl va PN YPAWETE
TTouBevd OTIGC ATTAVTHOEIG 000G TO OVOUd 0ag.
Na ypAyeTe TO OVOMATETTWVUHPO OOG OTO TTAVW HEPOG TWV QWTOAVTIYPAQPWY
auéowe PMOAIC ogag TTapadoBolv. TuXxOv onHeEIWOoEIG§ 0aG TTAVW OoTa Béparta Sev
0a BaBupoAoynBouv o kapia mepimTwon. Katd tnv amoxwpnon ocag va
TaPAdWOoETE HAli e TO TETPADIO KAI TA QWTOAVTiypapA.
Na ammavTiAoeTe oTO TETPADSIO 0ag 0 OAa Ta BEPaTa HOVO PE PUTTAE I HOVO
ME MaUpo OTUAG pe peAdvi TTou Oev OBAVEL.
Kd&Be amavinon TekKunplwpévn €ival ammodeKTH.
Aldpkera eEétaong: Tpeig (3) WPEG HETA TN SIAVONUN TWV QWTOAVTIYPAQWYV.
Qpa duvaTtng amoxwpnong: 17.00.
ZAZ EYXOMAZITE KAAH ENITYXIA
Fortuna Bona!
TEAOZ MHNYMATOZ
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